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«Traduction des dialogues d’un film en version originale qui apparait sur ¢

I’écran au bas de I’image»’
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13)s0uS] amad & ady ) g3 'subtitling” o <ajals dndasy) axl ERW

“words that translate what is said in a film into a different language and

appear on the screen at the bottom. Subtitles are also used, especially on

television, to  help deaf people (people who cannot hear Well)2 "

1 Le Petit Larousse, illustre 2014, France, Dépot légale: juin 2013, p 1085.

2 https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/subtitle 1 consulté le
11/04/2024 a 12.56
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Le format des sous-titres : les mille et une possibiiitées

Intertitres du film Fantémas de Louis Feuillade (1913-14)

)il Ao dapdl mlhias Luykenetal ¢S4 cajag

“Condensed written translations of original dialogue which appear as lines of
text, usually positioned towards the foot of the screen. Subtitles appear and
disappear to coincide in time with the corresponding portion of the original
dialogue and are almost always added to the screen image at a later date as a

post-production activity.”)

L Cf. Pilar Orero, Le format des sous-titres : les mille et une possibilités, in : Jean-Marc
LAVAUR & Adriana Serban, La traduction audiovisuelle approche interdisciplinaire du
Sous-titrage, 1re Ed. De Boeck, Belgique, 2008, P 57.

2 Jorge Diaz Cintas, GunillaAnderman, Audiovisual Translation: Language Transfer on
screen,PALGRAVE MACMILLAN, p 21.
https://www.researchgate.net/publication/314263171 consulté le 11/04/2024 a 12.50

La traduction audiovisuelle
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! Ricardo Gonzalez Martinez.Audiovisual Translation: A Contrastive Analysis of: The
Lord of the Rings the Two Towers .TRABAJO DE FIN DE GRADO .FACULTAD de
FILOSOFIA Y LETRAS DEPARTAMENTO de FILOLOGIA INGLES2018-2019 ,p.5
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! Jorge Diaz Cintasum, Back to the Future in Subtitling ,
https://www.researchgate.net/publication/314261814 Back to the future in subtitling
consulté lel2 /04/2024 a 13.15.

-12 -


https://www.researchgate.net/publication/314261814_Back_to_the_future_in_subtitling
https://www.researchgate.net/publication/314261814_Back_to_the_future_in_subtitling

i | 3 L A1 %, AL Jy VI Joadll

Lyl dljas gy IS5 (A selialy Bpra duils AdLE o jela danyill culS
Doy daind) dudee sl + et Calaga danlys Lisn dansill o (gsing (53)
il ae e Lghnday 28y Luijh 8 da i) il 3 (63 came Gl 350
aasia old 5 525 <1944 ole "Culsag siag) abi deng b mak o J8 Byl

- 2
-

Agrna yi Sy Ghad

D A5 aa LA 55d T4 calye Baey el llall 8 da i) ddee e
Can )Y )g dvigall 878 Ll ame Gl A58 ae i)Y S aied pld
Sty e osaly da il s (gl ASHANS Ay il A3 IS Cand
Sliily Lasl i€l w38 e (gpaad) rand) Jlaall 8 8308 V33 Aullall 5554l
A i) DY) s allse e dajiad) lae B 8loh Cangie Jsaag ey
23a3 Canesy EDlabuadl) 3 Aals cdalall e Loage DU Slmie Hled Cnaial

2.3l A5jlke Auabdial) da il 4655 (i jell cilagll

ol (b da ) 7 4.1

1 https://abcdub.com/ar/aboutus/details/Company-Profile consulté le 06/06/2024 a 13.15.

:308-307 s alas wanye cdyal) Ll ) DSV dn s 8 dusiilly dugall) CLIKEY) (I el 2

-13-


https://abcdub.com/ar/aboutus/details/Company-Profile

i | 3 L A1 %, AL Jy VI Joadll

Ayl el Y des il Al 1a)lse EPTV Gyl daageall 45580 (aadd ol
b il annl&Y) Sl iy AR JSLie ae e sil) ek clije s
ool A jal) Zall) 1) il (gginall o Jgmal) 23 A peadl Lunacdl deasill Jlae

el Z Y1 e dganall S5 ae Ly peae die AT Dae Jso e

Ul dalis (gilall il (03l de sanall daill ¢ Chalne 43us clsla

335a) JSLie e il Cgaly oSy cdaaylaY) aall) ) Lulaal) daglll (g il
Gladd 29ag ade e 3ygiual) an ) (ggine e Woad dalad) Lileadl) <l giall e’
Beur (El Bilad « Echorouk Jis Zalall 4o i) jal) diliadll f giallS cdan il daiada

I.El Djazaria TV (Tv

Gl g D yead) Lpmand) Las il Jlae (8 Lha3 4D (394l Ul culs
189 Jlae o anmd omi "Cad) Jedeas S L3 LKA cdldiadd) (o 2aa] Lgaalin
Oy ¢dds s O (b Lgals 3] Jsnidac) 8 dudpally alas 51 Lead (g5 55 cdila

221050 o lally sla) J<8 8 dde Lgaldd Ciis

e 01g chansill jilhs dlaa clgglily yhal) i dyead) donend) daasill Alla (g )a)s Qladasd) (el !
gt ade ¢Vl a3 https://www.asjp.cerist.dz/en/article/188775# .82-81 = ,2022
alaa 10:22 < il 2024/04/12
e &Y 5 https://www.alquds.co.uk «iyihall J8m Al Lahall 5ye JgY @Dl cpall alua 2
Labaa 10:27 < 8k 2024/04/12 &kl

-14 -


https://www.asjp.cerist.dz/en/article/188775

o ) 3 om0 3l Jy VI Jad

A i) ddes B dasdioial) cildly ol aa) 1 SBY Gl

tda rid) Jadye .1

S ALl ooy o LN Clshaal) (o desane (a5 ddlee 4 A icdl
Aan i) Aandl) abedy gy dnsiedly zOlsall Clilee 8 Laiie ISHE ) s
Sl Talael Jalyall oda Calisd Aggeall alaliall des iall oladd) Lialjas a5 aa
Sl gl g Colanall Basag duc i ) AALYL i) asadill aois s ydal)
LA yal) dazatd)

S Gyl el o BLEY) sana aiuly (b Jaiills "0pSs) gdBlia o8 a3l
L siigy anly Y Ogases " e US L el ) el A i) Dlee 8 e cilS

%1l L Jalyall oo jlaial oKasg

suaal 1.1

g ) dlae lgbinl sial (gl dge sl clglal pa ¢ ol Ohasll L da madl . Jlasy da !
ade g3l a3 hitps://www.researchgate.net/publication/356893409, .243 24,2019 jiewn
Labaa 10:36 < L 2024/04/12 &kl

243 a (Gl mage clgilbin) s (Ll clgelsil clglal sa ¢ papad) Ghasl) 8 ds ) (JIxy i

-15-


https://www.researchgate.net/publication/356893409

i | 3 L A1 %, AL Jy VI Joadll

cAdax .Jb.d\ ‘al:\-d‘ d}; th”‘)mj\ Qu}u‘ e ran % cﬂ;‘}d\ SRV (53

chlgally laadl alad) (Blud) agh 8 2o loy Lee cabidl] Al S Shad) Jon

rdaalyall 2.1

Jaaliiy Cluasilly Ladl) agdl Jali JSa alidl) (alyeind sshall s38 (e
Dulally ccilaglll e calill 8 Bagagall Logalll jualiall (alas Load (gya .4Sual)

Laasi (lacag Cillsall Gacl agh o aclon e L Aeadiodl) Logalll Cullal)y (AaUE)

sobaadl O3] L aball A e ARl culfoal) A0S 2 cdls yall 238 & -
Jinetll o (ygan jiall adiny (lalie K0 al 13)g . cusbaal oy dadasiiad S (Al
LGy JS paill G5 e S aa iy lsal) LUST aldll Sl

tdan i dalas (*A’ gjyﬂ\ 4.1

AagSall deasill o (sgiad aludll (e Banas A L] oy cdlsjall 220 8 -

olatl) Sl Lgilany i lgal) Cafi g lelye o dilins abidll Lle dan ) Gaks S

-16 -



i | 3 L A1 %, AL Jy VI Joadll

o Laa calitl] alall Blacdl e Lgilodly den il 483 (e 3ot 5 WS L elaY) (sl

: aladillg ddalaall 5.1

ghlie o lgiialiag da el phaliall oSy dan il dilas (e olgiY) aay —
Dby Aall) Baga daaliag osaill agts (A (goalll Huall ) lgawad oy 43 gucl)
L Qeabeadll gl aliall dainal) 3580 1 Lgade Baliaal) dalgall Al ades &5y sy

: daiad) ] L2

BN lall (oKat A il A g03alily dflaiaaad) JaeY) plana (Y Dl
Al Zan Al als T ot sl Sl il 4l cclacinall o LaaYls
A3y Ailatadl daayall 8 Aediieall il i) g5 "Y' Ly sla g
el cAamilsl) SEYL Lald bl dlligh (bl salall dayl Cows g5

2. a3l gabally ccDalisally Labpally A< jatiall o guslly JalaY)

244 a (Gila mage dgibad i) (glis cgelsl lglal e o oall Gl A md) Jlagy pde !

01, Al dlae 3 peall donacd) danill & Ll A gant) ol BN J& donil i, yeals Dls 2
gl ade ¢ MY & https: //www.asjp.cerist.dz/en/article/190715 .908 1=,2022.06.05
Lalua 10:39 @b 51k 2024/04/12

-17 -


https://www.asjp.cerist.dz/en/article/190715

i | 3 L A1 %, AL Jy VI Joadll

Filgaal HS00 cla il lganas 8 culgidl) el gy a5k 3 julae ollia

liel Ciles il e il 1aa 8 Laga el Jadll g5 yiiad hadll o530 @
G Y llg daalslly Aigllall Jaghalll aadicd s (3ol Lgalad dan s
(Obesy 58 3ali (@l ¢ ol il Taall) e 48358 0sS5 ()
o ansl) Gase Jie VA G b Q) Tl aladid Jeadd
Y] Ol el ) cllaall of Calogl)
La sladid MBC @ilsid Juads Laiw <(Arial) Jadll ofy 0 5L8 axa0d
o aly IS aadnias Al Laall . (Osama Subtitle Font ED)
el Uggud laag DY) 8 daadiall je clsidl)

axs (e %22 o %20 des sl Jasyd aan laiy Vi aag thadl) aas e
e Liliia Tadl) aas (35S0 o)) amag el e iuganll cial ALl

cpaAul) badll &g

2520 (Gila aaye lgilba il (Ll clgel sl clglal sa ¢ papad) Ghasl) 8 ds i) Jlasy !
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9 c@rall Jusdil) Cuinil des 5l Gl Ol aladiu) (i tadll G5 . e
dara sl elagw Cilen g3 Jadll (el s o) cam celiand) 4ualal) Ala

8 L aalal Jaw) b dea sl aag b Lo Wle tdea i) 4GS (S @
N g AL e el) Culall b Bale dea il ()5S cialill) Al
Apagee Aiphall allad) ] maes e e (s Aall o2

S Daaal dansill yogla (1) 6% o Qe rctilansill yogla il @
bl s logbeal) (adli Glal 7 jidl) Jolad Lo 3 claal) e salidl)

I gl

-

:da yld) I daddioiall Gliaanll L3

Ao sira lginle] (5% lly ilimasl) (e 230 aladial 2 LYY 228 (38
Aan i) SN ol sinall Cpan fiall Lasliad lgal el e ghaall danill Cilina
Star Transit a5 .le 5oUSs daa sl Clilae 5)13Y dadiag ALl Yola 365 G
Usgunr Star Transit joan . Jlaall 13a & 525)0 Glawnll G e Trados SDL 4

512 SDL Trados isd Laiw ¢dilelas danill aojliiall 5o e L3505 Lgalaiiad
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5l (e 2l Cljaay ibisayd) 238 i L aafie JSa0 45)l0)g (Ssinall dan il Ao B
3Solegig¥) laa il gl elihal ¢lS3 fia chan il Baga Cany sl 5eliS
A8y Janll Aoy Gpanil el ¢ISH 5))) ol

o by iU Taga Dl i gb cdilaall dan il Cilimad Spsily U
b IS Lgilialy il il ol Ylaig Talie Sl Cilimayal) 230 w28 L Aen il Glle
<l Edit Subtitle s Subtitle Workshop 3 «cubiaayall 638 (G (0 - Jgmag
Gileays p ] o e ld dedia Claag aaainY) dlge Cilgalss HaaD Bed dulaa
o Osina () LA s Dl 0368 o cilimall o3g) oS - law b Y B il
Jlae 8 agilalin) 44t Ve Tolase Sa

LI PR

251 m ¢ Gl mage clgibiat) sl ¢Lgilis clgelsil clglal sa ¢ papad) Ghasl) 8 da ) ¢Jlay !
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A fiedd) CLISE) D Ciasall

o 38y Qi Ayl daa s cAalal) Lgbans gt JSIg dan il glgil o5
o Aelyg Aoy ) zlia Lysal) Aas il Wl 8D (350l sledpag clalSl) Lasl
el s OIS agas

Bass sle g Ll LIKaY )y cbaaill e el Ailaisad) Zas il dlle 4als)
2 LI ) s K s IS0 ALl agd e opaalid) 5,385 Ao jind
sl Basalls ity (oall Cilag cuSlly Cilinasdl (ads

AE) cLleay) .1

1 https://subworkshop.sourceforge.net/ consulté le 01 /05/2024 & 12.10.
2 hitps://www.nikse.dk/subtitleedit consulté le 01 /05/2024 4 12.10.
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Loul saill e cabaasl oda il

:Jadl) PN 1.1

oaill 5l Gandl e bay Gua Al cloail) aaf dadll aas aey -
Ligrag Cpaalial GBlay)l & sy gaaall 138 syl clalall e Lalk (zguas

cGradl Caraall Qe Ll (aill agh

rdaayil) eedd (*g’ ds iyl 2.1

O Aan il dastie cpaaliad) e it cbuyu Blss e i calial) 6 -

Aagall Jaaliilly Glaal) ey i ) (535 Las (rania

1gerll) (Soiunall Caua 3.1

@bmmumz\&)ﬂ\ 5;})5@2\?‘5“ Ogdan A8 paalial (aes —
LS S ALl agh o agiyi e I Las cgsall
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Ge o slaa] AL (e i) il 3 g)lal Jayd agng (525 B -

:Aalgl) A paanl) pualially il Jalati 1 .5

cdadaliilly had) e edad uaalial) plad ) (535 Les

L0 olllg Aualil) et 6.1

e paill dany Lea coliaull L)) e Jidy and (sl (ail) daay o 38—

s Oiaatal) add 7.1

@

anf LAY an gl ylacay cclgll (bl B (add e ST ity Ladie —

gl Slagheall (may (o ) (535 8 Las cdian Laa il Galadl)

1 Land) (_"93)9 clacd daa i 8.1

310 =309 Lo s (el gy el ARl DY A i B Aglly dusalll CLIKEY)  Jl) pudo lasy !
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Aijma (e i Lo 0l Gany 8 Janll 30d elawd daays dalas oy 8 -

Jally z ) Galasl cpaalid)

et DY) dan i 9.1
Ae oy A il Belf Opmalaion ¥ (ol paaliall Lala Gaad an¥) DY) a8 —
o2 dallae . lgien s o Y DY) oda dalny ) clgill Gans lal a9 (281

Aelid) aa il 2\.1);3 LA:' z\.JaSIAAj a.AL‘):\M Cj.«a‘g O U‘)‘jﬂ‘ L.\\L{'\: C'_ﬂ:\\"q“

Axiadllg

:Ablal)y Ll clicay) . 2

g A Al Lgalll Glosall e uael) Lileid) DY) des 5 dilee aalsh
il e cilosill oda (andli (e cpaaliall 58y (<8 lehagis Al agh e
1:‘_‘;1:\5\

tgoiiall Cpaalial) dngi 1.2

315-312 (e s il paye ,Biligl DY) A s 6 Ay Logall) LIKEN), Jlaiy e !
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dinalie laual alill (s5ine Joa Cilguti aagi gl sy JWlYy LS (acan

szl Sl (590 cpaaliall

Y] B Bagasal) bl 2 .2

dpeially Afoall Clasill e cdiag ylaall macalsall Gy cilaglil) caias (DY) & -
alall cul 13 Ll cculaglll sda (ans daayi Oglalaty Gues il s Al
Q\Aylﬂ\ 02 ‘_,’J.c (S ‘_,’_"J\ U\JM\ ‘_g Uy :)5

selilallg Bl s 3.2

Dmll &g pe Gaen il (e il Lae (DY) 3 claliilly cllal) pen ek —
a.@f}”-\ 2\:1);.4.«: j‘ Bz a

Lidalal) cilalbhiaally cilagll) 4.2

315-312 Ga s il gaye  Aapad) Bl I DY) A s 8 Eiilly Dygall) SLIKEN), DIy e !
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osgeall agghe JS0 8SA) Jaagiy (Lea) el cligh o s Bylss bl
.‘z,’_.\)aj\

: AL Bty ailicd 5.2

dodel aghy Cun cAugll) laatll e Bl BT, SEAY deng il -
oan o) Jslae canaan ) dlslas Cileding ) (i odl) Lagead (i sial

Balak al ey Lellana) o 4l )

Abaaly e )iy 6.2

Gala) Gasd cdogagll clyuailly adl lKja Jie cdudaalll e el ylay) <8 -
B B Y e e 5

LJled

Laniay)y &gl cUadly) 7.2

ped Glo hm Bl ALYy galll elbad) cind e i) e s -

e IS LS Ay il ldlally Slaay) ellh i Ley ¢l

312 U (Gl aage el 3l I DY) da i S Al dagall) LKAV (Jlay uda lay
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oladd) AS s aa ddalial) 8.2

il Cabieall slidll AS)n e agien 5 dalia Blelye pen jiall Je g -
Bygally Ggall G Jlad)) dalas)
dan i i Glacal dolle 4l Lgal Clge (pen fall (e Gbaanl) sda llam

.k_i)zj\ ue&l.&mﬂ AA‘%M‘B 2\.5:15.3

Aagiad) b AU AyEal) sauld) Giasal)

1 Aadlail) daa i) u:ua:\ 1.1

Lladll Ao 50 Jlae sas clnglong V) by Jasiyy 8D das il o 5¢da
e caaY) o LN g all muags o RSN das ) adiad L agndl) oy Ll
O Aallly Sallg slaad) ol Aliwg el diad 3 Lgin 4adl) dng) Sl I oaud)
ol slalally cpfialdl G Yas "Ll Len ) lbna S S8 L sl Cabiag
el Glal e (9a] OVl 8 potiy llacaall 138 L33 des i (gepy

P oldlastV) Jlae 3 1350855 chaglons i) ale 3 dals

" Omar Laabed, Translating Culturally-Specific Items in Literary Texts from English
into Arabic and Vice Versa, social and human review, 1st Edi, January 2022, p803.
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/195883 consulté le 1 /06/2024 a 16.20.
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) abal dgmy Gum 13aa G "L dea )" mllacas aladial e
12 3l Sl lsa) easlers Y aadind Lavie ¢ alll QR (e ilsicind)
Bye Js¥ 5 ) ¢ pusill Ll S 8 L g OIS ) D Cra) mllacadll
lhad) Jild gl adine 3" RS o Sl il wiagl 21956 Hle b
Gy ¢ Tan i Bl 138 3 (RbaY) Basly A plasiad dely Al (gulasyl
aseha Ol ¢ ol L Andady) Al ) Salady) ohAN AdlE b "< AalS Jugat
O Blopll ol Jall e a0 ol e oalong AV I dgag (e Aan il
asgite oyl (Dl i) Als 5 cAuplaiy) sasly dad aladia) ey oIS s clall
Laiagioal) dalE) 8

cllamal) 138 Bl S Jon L Jas s el claball shia e
O daa il ISl 13) dacal Jaadl 1a i L Lgld 2an dea i) Jlaces "4a8LEN das
o Mligh ¢elalall o Gl ollia o] gdas OV o) Jadd 5aas 43 pladial e o5
L cLinslgng il Jlavag dansill Jlae () callaall s 385 3o @llia o (g

CoSill sda (99 AT i)l

1 Omar Laabed, Op, Cit ,P803.
2 Omar Laabed, IBID, P804.
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1. g 488 asd Ra dan i ciluidig el 2.1

tAliiaa A8l datie aialie daa Al Cilelya) 8ac (Graedler) s s

: (Coining a new word)saas 4K J<5 .1
asetall Ldaxal Cangll Aall) 8 Lalad Baas AWl 0 e (gohaiy sl 1
Caaglh Aalll 8 Jadlly Basage dalS 2a s W Ledie ¢lld L jaadll 43l e AU
o) Baas s Slalhiias daag die (JUadl Jua Ao Lol gl e el Lei€a
gl Axlll 8485 00 e s aialie

(Explaining the Ly aieasi o Y Jraall Zalll jut Jine 2)d .2
meaning of the source language expression instead of translating it

literally):

ey el asgidl) o iadl myd s A al) dea il e Yau cela)) 12
& mnll ol mlhiadll 06K Laxie sl 138 alasiad 2 L jacad) dalll 8 juel
et ) ~liag il cCangl) AAEN 3 asgie ye o Chgyre p jaiad) dall

.oliaa @.«Ajﬂ

530“' cr‘ad c2019 1k g yn cz\z\ﬁ\iﬂ\ Jﬁb‘)j\ _)\.J ¢daadiiall Z\.A;‘)ﬂ\ U\}‘A daaa C)ﬁ 1
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(Preserving the integrity of jaaall dalll xllaias ddlu Ao ddadladl 1.3
the source language term):
138 alasi) oSa aajiall paill 8 8 WS Lo mlhadl e Bl 2
Yool dl) clallad) of Akl eV ol (Sl cload dea i die sl
ol (gl il a LS s g ccaagl) el (8 5l Jlhe L 055,

word in the target language that appears similar or carries the same

meaning):
Cigeall ) Jall b anin Cargll Aall) 8 AalS jlad) ohal) 13 b sy
o el elaY) 138 AN el Gais Jasd gl ¢ raall dall) b xllaadl
rad) Bl 8 LY mlliad) glaay Al AV 5l ai eedl) e Lalial)
FAAE) Clallaall das il Aty L o)l auag 38 ¢ )lg! Ll
:(Functional Equivalence) il gl . 1

 Pecaall Lalll g sl Agpliia Aiadasy Cingll Aalll A8l 8 e pe Hladind -
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Jia¥) sl sl gy Lgheay ¢auimll o3a ddlad Joa Jas llia —
Nt g dlliad’ hdile Wyiey ey (A il
Formal Equivalence or linguistic ) @f\l\ S el LS .2
.@ﬁj\ Graall o 44l dalS daa il 4 29 :(equivalence
daayi gl &Lt :(Transcription or borrowing) (ual @) of sl .3
b lhadl d5igen
el S s By Bl (3 Dusta 5f Blas pllaadl) (5 Lesie p83d -
teaal) Al als e gl IS 13 il
Descriptive or self-explanatory ) syuiall sf duiasll deasil .4
o Aomlie LS Jadll e el dale ilallbins aladinl 4y a0 :(translation
pagalll (& daid L Ll s g el 8IS b S Al il
Lomsesdl cuindl juad) dalll llacas dilia) (Sas ¢ manadiall ¢jall dgasall
cPlaall Zyd s GlalS JiCn AN aaliall des iy Dlehia] Geua

aaay . cangll Ll 8 dgulie Wl jladl o cdulaY) clallaad)l Ao ddadladl)
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(oAl sl Feaill ¢ canslly ulasll SIS Jads Baasie il jlay laba
A JS Allad Joa hY) (A ol agag pe cdoteagll danjilly

panliall Loa il AT clelal (ilay pagies lgal dlle coljlagn = fiEs Lo
P b Le (e (28U

ot cargll Axlll [y ) jaadd) dalll AS o :(Transference) Jall .1
Sl )l e W Lla olgilly I<a

Linglgdygally (3haill jaiaall Aalll dalS (<3 ¢ (Naturalization) aulail) .2
ccargll Ll duayial)

Draal) il 8 48l dlS Jlagi) :(Cultural equivalent) LI | B CON] 3
ARy 55 Y 3 Ll ae )y cCangll dall) b Lglaled g8y

s LAl sulak S alasiad :(Functional equivalent)  adagll 414l .4
L Caagll Al

3l 4 ggaall 5 :(Descriptive equivalent) | ol £ 4K L5
G a2 T = &

LAl Bae aladiuly

.52ua 6&.\\4& e .ubaa Aasa C)Bl
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Ll jradl) 4alll 4aS 455les :(Componential analysis) ¢siSall Julas .6
LAdbdally ASaal CligSAll mua gy filas e lgd Caagll 42l 4

Dha (e ccingl) Zalll yulew ol das i) Jiaes :(Modulation) Jussdl) .7
el g slanall s

Lavie aaiiad 4zl 2 :(Recognized Translation) Lg Cijieall daajill .8
(aly Bl o deadliineg ddg e dan i cllia (5SS

dilaly paill e i b sinal) a8 (s ((Compensation) (sl .9
oaill e AT o B Sl muag

SS1 BN aaliall iedl i ~ a4 i (Paraphrase) deluall sale) .10
el S0 8583l acasi] ¢ hasll (IS (e

Jaal dan i) 6 Al Clehal) (e oufi) G aeall ((Couplets) adaliall .11

sy ST (KE el
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daian Anjh Bins Las cdleng duli diphy (Sa5 Aases Liaad ¢ Ja) ilad)l ausal
Geliia ey U] b el drsa Jand de L) gcalge Alaad) J5l . gilad) salaal
Cua cdpelaay) Llaadlly ElasY) (e degiie de ganse "Aadadl’ doeLaa¥) dladadl culyln
Mo Cpenls (ists i o ue da agie ciad) 3 e - lilide Glgie dals OS cila
J9Y) Lgamga (8 DaS Walas ciin W ) 5LEY) samag c el and cpasal

ba¥) gha Jsa adadl Gacad o Cus cdaagdll Blall il e dlulall S5
Olsa) "Oulabil s (Uigan mansd) "lisd s (e dal) " DU G cAgil jsal o Lolal
daalgiag b L A ) Cysan By (lan) 4B agiy lialidll Vg (dadye
g il Ll 8 Jead W) cdndace 508 38 gaalge ) eall Gk

Y cdiy asepall Cluadal) ) ALYl dlulal) g cisla ) daalid) clylsal

LY 38 Le gleyds il LIS Glela B oy IS0 Caiall g el
a8 = ladiss Ay = Ay slinad) OB et L CDIA Gl Al ¢ i Gy ol delinal

i 093 A Fudly )



el ol S Ladl

-

U dphd (e 5ed (B Gasall de Cpanl died) AL L se Alalid] @
oailly z Al late dailianll aulsall o 222l Lglae ay cdoyibad) Lo ST it GLASSIS

Looludl) o T Talalaty ogandl (oo 508 U LgaST Lo clgimgn ShY ST dalise

Ald) ahalia 4 i A Gl

230 Cun e Cigdigy alge paiad Ll Lgal cae bl adaliall da lidl
Gac s Lgindlys el dllen o)) LS 5an)sll Adlall saalie (salal) sl Cum cclaalital
Y Om e @A) L) el dals cla)lidl b dage Jalse ilS Lgd el delyg
o cdadall e 13w lalial Gilgi Gaed 2 Gl (10 JY s adaall 130 A L da)y
Aoy @l gl 8L AR dipdad ey Glld b La (LgilSh Giliadisiy JIsaY) JS <y
ledloms Jus yutg JSLEAl ol 5gd Byt Byl (sl dnllia g dadlu dpadds 3Y
ek (o el abalal) ahenl) 1305 Lol Z80al) 038 o Caagit Ll LS dn e cupund

Y ol JUal Wyee (e g gl (& cudds ilSs gnadd o S (S8 8

https: //www.el-dsbl & &b shall el jlee cllle ALy !

« massa.com/dz/index.php/component/k2 /item/126396
alua 10:46 < 5316 2024/04/12 ool adde g 3RY) &




k) L JU Jad

S agiall sgd ¢ joganll Joling S (pe 8y ol Ll s (s2) ¢ Sl aladal) ]
Ol 8 daelany) bl Jla sgdall 138 aead . Vs « DU ) Y calia o pand
LAl LalY) ey cilimeall din c glya DA 0 clgisd Loy Aagiall dishall e K5y

s Jony Ui 13 ¢ gjliael] 930 s e Jgemal) (0 e ol Bl 1) LEY1 o
I Jisas ddee 4l o 4dpas 4 (g transcription! b oy L o)l Jigea
den il LaanlSY) Grgadl) Jia 523t OV laa 8 138 padid g (i ) (Blaial

cJealgilly aglll Cpeat Caagy ccalall) saaaial) cule Laia¥lg ¢Agilall JleeY)

gy (B galug day) i1 o) aladdl

Yhttps://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/transcription consulté le 01/06/2024 a
13. 34.
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1"‘ !.“}! OAH:.

Saju: The reason I am at this supermarket

1s because they have quality clothes that won't
break the bank. Check out the blue one, the
purple, the green one, the green one, wait,
blue—my mind is doing cartwheels

o alala L dille Jalag male aud 8 g
s puadd) Buadll oda Cagall Llala (U85
ST

Rabia: They are all nice, but the blue one
suits you perfectly.

Als cbas 48,50 850 ¢

Saju: Why?! Isn't the green one
beautiful?

Al Ll gl spadlly edle: sala

Rabia: Saju, I said the blue one. Zip it; it
is not the time to stir up trouble in front of the
Madam. Let's bolt!

‘?J:JL.U GJ)' c«GJ)'S\ d}b é TN L ZZ\.LJ:U
Siglall 8 JSUaal 5 Y oIS Lo g cclad

Saju: The blue is blowing my mind.

lalala a5l ula : sale

Madam: So, you are in your 9th month of
pregnancy.

felygd 4 Sh Al Y L ol

Rabia: Yep, saw the ‘jennycologist’; she
says I'm fully baked. You know what that
means. It means I have maxed out my oven
time. Ultrasound showed two little speed
demons, haha!

&S (B LS s Gy sesisa e

(Sl L ) ¢ il Tlalinad AllLDe "ol

29 Ll e ) el cllon L cdilaw cllghi L
3 sl iola by0s T 5afy lalale

b Y D) gdie Culia () Ganaaill dlgala

Madam: Blessings! What are you
thinking of naming them?

agransd Augli . Sy Gty Dl ) 1alae

-

{agaand

L https://youtu.be/oOUcOnk-w6M?si=XTv7Ln5zx6kfW9jh consulté le 01/06/2024 & 13. 50.
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Rabia: Naming them?! Saju, we're down to
names! Friendship! The first one's Laz, the
second's

Jilali. Why the face? Laz is my beloved's
name, and Jilali is my dad's name'.

Clglandl Uial gale Sagraws (g . lalalazday,
Dls Sl DU Jolll Al 44000 Sisal
Ll (I a8 Use U

Madam: Blessings! Choose whatever
floats your boat, madam. Blessings !

RE I celde s (G o Dl AJN:?‘JA

Rabia: Saju, you done or what?

deu y‘g ?LF"JAS j;l.«.u ::\A:I:D

Saju: Donezo. Rocked them like a
mermaid in the orange one.

o ot Al s Jled L Sl chols el
ol Gas e

Rabia: A mermaid or a crocodile I don’t
care Try all the colors, okay?

cd235S9 S Yy ol gy (A Liday)

Saju: I will not forget the coat.

.J}SI\ (._?A é\) Z\:{J) oadd salu

Rabia: Sure about that?

sur ?  Slyday,

Saju : yep sure.partner

(S 38l b S sl

Rabia: Oh, my dear Mom! My sister!
Vertigo alert! Oh, beloved Mom, I refuse to
pop this kid out in your store.

o) @3‘)\2\)1 ‘"53;13 5);1)*” b cjab.u z\.a:uJ
Lgilal) & Lha A dols inila 83al) Lag

Madam: Should I call an ambulance?

e Ol clllanas alae

Saju : excuse me.

Rabia: No time for that. By the time it
arrives, | will have an audience. Saju, call the
clandestine cab.

>l (3b Gailuagl (e (ilg tda
sale s Llia lgyang gadia aly (9S8 uilina ]
¢ Qlegislll Sl




el ol S Ladl

-

Saju : yep ;I did. lslibie ¢l
Rabia: Oh, Mom, gotta dash to the Slanall lsag 5 gm W g Lo ol 2da,
hospital!

Madam: Madam, pray for me. C ol Gllest Al
Rabia: I've got a backlog of prayers as Utlgs Gl (g Aligh d AL tday,
long as a shopping list. Remembered you, o ) L \j.L, N
though. Let's roll, Saju! sl oV i

aldag Y102 abial

Diahd) dlada (pe agdia

laz: Hisham, what's with all the racket? i g rlaae 19aLaa L dlly iy 1Y
?What are you up to £ dly il
Hichem: Just reminiscing over old ; i s s TERE

. ' shgd aaled Lk ool (sagk talia
pictures from my youth. Trying to recreate .
some stuff. lgardd 3glat gl (i € S b0

L https://youtu.be/OYuwxsVZCBg?si=N7DZpZ40Mm9a2ZTB consulté le 01/06/2024 & 13. 47.
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Laz: Ah, so you've got the DIY bug! You

know, those were all the rage back in my day.

Jadl + il b Hyin Lo : 3V

Hichem: Oh, really?

Laz: Homemade slingshots, bottle cap
hockey, kites, clothespin pinball...fireworks

OISO LS pel pding cilS sala
19 s ala gany (8]« s 2905
clals 38yl elila Lol ani 8ylad IS

Hichem: Laz, you were so old-school!

You know, I just got this phone; it's a whole
world of possibilities. I can stream games for
days, no restrictions! FREEFIRE BUBG ...
football ; everything.

DY L Jgil a8 |giS an taliia
1 (Saa LCygralt 285 L) sleS bl SULdle
jeaux possible &l cuali cani (g an

$ Sy Slb Jongh lanyd s

Laz: Who's that ?

S oS Y

Hichem : a game

5> 1t alda

Laz : get out from here . Come-back here

2ol alda Il 25a Lle 2 A L) Y

Hichem: You're confusing me. Should I
stay or go?

Ja.a.\‘}[jc).\ 1:11.1\ uﬁ.a@ALA é})d! em
¢ S iy e 19

Laz: Are you content living in this
hotspot?

dagall 3 ddpall dliale gy <l @ Y
19 Lala

Hichem: I guess I've gotten used to it.

illy ¢ Jlayss @ alia

Laz: What about when you're older?
You will Stay or go?

O oYy § Llis aady S5 Sor Y

fdagn
Hichem: Who knows? I'll figure it out WS¢ AWDhe s W) Sy HLia
when I'm grown. - - ) o

Laz: And when you pass the
baccalaureate, make friends at university,

AL iy &8 S ol ol Bgaeg s Y
aie gl chilaia cliie glg Lo dozals =959
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someone might want to visit you. How would
you handle that?

Iolsis Vs $5am9 Yy llaa Dy aaly T asly ()5Sig 19,00

Plaghgdy lall aguas Hlall Ls Tl

Hichem: Embarrassed? Nah, I'll
welcome them. Besides, there are all sorts
here, high and low.

aad adiad leey Jrd Ul: aliia
L abie € Bedll L alue HIS V. Jlys
S| PR PRGN |

Laz: And where do we fit in?

Ubs lals Y

Hichem: Somewhere in the middle.

i) Jaglld Uy Ls el oL

Laz: Middle? I'd say we're more towards
the bottom, no one below us. Not sure if it's
their heights or our lows.

Uhle Le ellldle chausl) 8 W)y (ale 5Y
UiSales ¢ B cantl) Ul) Gl Uhle Jass 3 Y
S Lesa ISl Vg iiaghe Ul . Loas aaly ol
el Caly Lia) Yy (358 <l

Hichem: What's gotten into you, Laz?
You're rambling.

BS Yy € anye &l SV cludly maa
fellldle oHn e

Laz: I'm rambling ! ... When someone
wants to talk to you, just get out.

oo flle a1 (g o Y

‘2908 042 e g Lew s 79y o)

Hichem: Look, it's lighting up ... your
phone is ringing.

.@be&ﬂh?}aw‘ﬁbuﬁ:ew

Laz: Pass it here. Hello? Who's there?

03sS L oll L lgmat Y

Soulaf: Hey, it's Soulaf. You've forgotten
me already?

9 s AEJA (s Sl Slas .5l 1 s

Laz: Oh, Soulaf! Sorry, didn't recognize
the number.

Jisd il

Soulaf: I need your help.

a3V L. e gt GV

Laz: What's up? Robbed? Lost your bag?

¥y Al clliyu aafy ellla 30588 e 1 Y
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Soulaf: It's my birthday, and I need some
things. Can you help, since you've got great
style?

ln Seadg cbl'anniversaire @ CaYsw
C'est c'est i . jiagiyile Jhle ulie
0 g8 e vue que lls claea 13l .possible

. Llae

Laz: Sure thing. Don't buy anything. Set
up a cozy spot, get a brownie, light a candle.
When exactly?

J“““‘b @G L}“:’L"’-] AP L_.S)Aﬁ e)y ‘é:\-ic.«a.uj JY
Cron Al s Bl (e daad Jan (slile dn (gydl €

Soulaf: Tomorrow, won't take long, just
an hour or two.

«ﬂ).acj)‘ﬁja.cb.u L@:\:\LSAC_AAJ6 8ol 1 Yo

g )i
Laz: Okay, meet me in Batha, where you Ombcas (g dades 8 S LA N2 Y
used to chauffeur me. ) ) ) o

Soulaf: Sounds good. Thanks, see you later.

P okl b o 3gia

Rabia: Laz, how are you okay?

L https://youtu.be/uOn3dE2LgCs?si=5LFxplAIHanxeghu consulté le 01/06/2024 & 13. 48.
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Laz : rabia ?! . -
¢ 4\::1&‘) : J\y

Rabia : welcome back. il Je o daw
Laz : God bless u . ¢ lalug 40 2 Y
LAZ: Sorry, I didn't recognize you. Chigd ilan 1€ ke L Lt 3

You've changed a bit!

RABIA: No, I haven't changed. It's just Ui Ll ol 8 Ul s L s
that I've come to realize I'm a woman now. = T = : ;
e

LAZ: I see. LShiagd 1 Y

RABIA: What do you mean? TCiagh iy ¢ daw

LAZ: I understand that you're a woman. ?))e o g;l‘ fciagh 1 Y

RABIA: When were you released from

, felgnyd (Al 1 dan)
prison?

LAZ: This morning. ol Y

RABIA: So,18 judgment !?? are you

planning to continue or stop? " )

¢ i Yy

.LAZ: Is Uncle Jilali doing well ¢ Dl e e saly Dls oot Y

RABIA: 1 lly came to visit him, and - S e . - .5
actually v : Aagh) Sy siRE Cus gagiwent day)
now I'm leaving.

LAZ: Are you still interested in sewing? realLal) e Se Y
RABIA: Yes, I am. I became a fashion (Candiin S S il L (g A
designer. - - '

. C'_I.a..n..}lf.ly
LAZ: God bless you. ol A N

RABIA: Thank you. So, what are your

éjb L)Zb 1533 .ejzl .sﬂ:\é uﬂ)l.:\g: 2\.::\:D
plans now?

.‘):md‘yu

Laz: I don't know. I feel lost.

Lgd 40 g o)y Gijle ila s Y
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Rabia: You're still searching? You know,

I've never seen you like this before. You seem
so lonely . I have a little girl, Kanza, she's 2
years old. She doesn't look like me; she's a
spitting image of her dad.

£1Ss Lo ehisd als Aldle : day,
Al e QoS Jilgadtia Y 85 Lgandy

Laz: God bless.

lebainy 2y 2 Y

Rabia: God willing.

.;Li ul :Zug:a)

Rabia: God willing, Laz

celd ol s Y

Rabia: Laz!!

1 ﬁ!sbg.v

Laz: Yes?

' £

lazil @ 3Y

Rabia: Take care of yourself.

Cdlagy b Nl A

Aglil) aa Y 104 adaiall

Taada) dlada (e agudin

L https://voutu.be/T3meZKaFNIg?si=e XPEpONvxxRwaWOE consulté le 01/06/2024 a 13. 55.
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Laz's mom: "This, is our king of the
jungle, my oldest son."

sl L"QJ.%SJ L:Jl:u @.«S\ oo 12 1 3y ?\

Rostom's mom: "God bless him."

RIS WEIN

Rostom's dad: "Welcome back, my son.
Glad to meet you."

Laz: "Welcome back, grandpa. Are you
okay, grandma?"

a1l e hidls e Y
SELY (Shds sl

Rostom's mom: thanks God ."

.l aal) fal) ol

Laz:"We are. You are welcome. Anyway,
make yourself at home. Here, have some
sweets and juice. Don't be shy. You are

welcome. God bless. Is the car parked outside

yours?

ool Lo bage o e Y
L o> ¢ Shlll €Sl Hlally .facon
la dpgishll ¢ Dily A Limye . hgadia
19 aSel )y Al

Rostom: "Yep, it's ours."

&) Le s :?MJ

Laz: "I entrusted Daboza and Rtila. No
one will approach it. You are under Laz's
protection."

Lo canly sliyg g Jams (A2 Y
b oSy b ey Lo ol Lia allin
U dlea

Rostom's mom: "Who's Laz?"

Rostom: "This is our new brother-in-law.
He's so unique. Everyone loves him.

il est unique cxas Luws PUI )
Aasall 8 3 Lia giat aclE Ul 3s

Laz: "Yes, exactly, the last word, 'lilik’,
this one."

PO PERAREIEC RV B PR

Laz's mom: "What's the reason for your
delay up to now?"

NN Sl (Bleg s Y )

Laz: "I was in a fight... I mean I was
playing a football match with Bonar. My
friends teased me since I've been in France
for 17 years."

Jile B ST Ll b S Y
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Loce Lyl Ulg A 1701 asly (aie

. sdag
I'{ost.om: j‘Oh yeah, I remember. How's ALAES Al ¢ SE e ¢ S
life in exile? It's okay?
Tlalea yla
Laz: "Perfect. Exile is easy. It just by dalu ... dual ela N

requires someone capable, you get me?!

Because whenever you miss something, exile
will slap you on the face. As they say, the past

is the past, and in exile, you must keep quiet
and eat the bread and water. Haha."

D ald agsd @b e asly LebadY sl
Al Joio LaS by 8 ) B> a5 S
It sapealy ile 231 dall g puls Guld

il

-~

Rostom: "Exactly. Since Habiba told me
that you're residing in Kuwait."

4w Justement parce que : A

s i e o) s

Laz: "What?!

19600 3

Rostom : "You haven't said that. No, she
didn't tell me that you're residing in Kuwait.

.Did u like it !

b s (il ! alalile @ i

8l dale Lcusll b Gile )

Laz: "No, I didn't like it. You know, the
cold is killing me. It's not a good deal

J).\S\ ‘_,’_\Ls‘ 1.1\.\\ L}u.u.\;.:u aj\ a\ J‘)[
‘933 L'D.JL« éJ]LF)c-

Rostom: "Okay, that's weird. I'm residing

near you in Dubai. It's too hot to handle all...

air conditioner. Yeah, they crank it up."

clalad e (K Ul b o 4 S
Sealy e niledS ol L i Lld o B

Lo alp
Laz; 'erah, e'xactly. Th? air conditioner aaly g pladS o clala gt 3y
1S on its maximum cooling.
.l

Rostom's dad: "What is your field of
work

fardis &) laga e Uiy
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Laz: "I don't have a specific field of

work. It's like whenever there's an empty field
of work, I dominate and conquer it. You get
me!"

cob Olegd Giavie L e 11 L Y
gl Glagdy (plS (g Hsa Wle Jindie L

Hichem: "Sorry, uncle. He wanted to say
that he's working on import/export. Am I
right, bro?"

1913 AL« IMpo expo & aais

Laz: "Yep, exactly that one,
import/export

un port petit  1gals Tolgl : 3V
. port

coead) G Y ZaA 105 adadall

Tiaha) Jadcs (s dguin

?Karmia: Jad, how are you, my son

C sl elyds alat daajd

L https://youtu.be/uOn3dE2LgCs?si=5LFxplAIHanxeghu consulté le 01/06/2024 & 13. 57.
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Habiba: Mom, talk to me first; you can
catch up with him later.

oS dziag bl (53 e dus

. olaa L..SJJ.AA
Karmia: Let me chat with Jad; I've o ala olae j3g i A
missed him. - -

Habiba: Mom, I've been trying to make
Bagrir several times. Rostom's craving it

Lag eBpa (e el (Hall G L tdas
faagdte ) (Jst 509 Dlaw ol plnyy Jiuliria

Karmia: Then buy it from the market.

gilall (e abiydl oy A

Habiba: Where? I'm in Dubai, mom.
Those things aren't available here.

Jilizie L llgaa

Karmia: Daughter, I taught you how to
cook you before you immigrated that I'd teach
you how to make it.

o be dad ellig Ay Ll e
T ElaS dliale

Habiba: I think the semolina here is poor
quality.

cOhe gl GAA) ] s olgl tdans

Karmia: Nah, your hands aren't exactly
magic in the kitchen. Hold on, someone's at
the door. I'll be right back.

L;‘i‘\“ gg é\.-.’3.-3 = "A-‘B Ll &Y 1daa @
L sIs ey gl aal) (slie) sl ~Dl

Habiba: Who's at the door?

19 Gla W) < ¢ A

Karmia : Probably Bernard's mom
looking for the salt . Hold on, I'll be back.

o9 b g Gl e 5S5 Le (galar A

Habiba: Where'd she go? Left me talking
to myself.

Hey, brother, I've missed you. Good
evening, Uncle. This is your laz uncle; he's
feeling shy. He's used to talking to Hicham; I
don't know why he's acting weird today.

<539 puagh gﬁh coa Gy cpgdans

Y sla Gl ehdag Jad Y LAl b casd
A YWY Y I pabiea . Y P palie J48
fo e Gllge  pdacslls jile I3 Y 4
sl e 4y (fagile olits

Karmia: Let him ease into it. You know
what? He looks just like you. I have a picture
of you as a kid; you're his spitting image.

Do sang yudiny S oo 4als 1 dpa B
€ S Bpgecill g ovie (WA cllguty gl
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u*U\ lad!

Laz: God bless you. Jad, you good?

¢ lila ala (el o) 2 3Y

Habiba: Laz, I got you a pair of shoes
and a jersey.

gl Lo (S Bys ARifg (gl

Laz: No need, thank God, we're good.
How's Dubai treating you, Habiba?

Aﬁw\&bcﬂ;j‘)@]@m&ji )y

Habiba: Alas, it's been five years. I'm
used to it, but the weather's tough, too hot.

o o3l halgile ola slpen Lol 1 duns
. padic I8 Al daad)l gidig i

Karmia: She's good, her husband treats
her well. It's just the distance; we miss her a
lot.

lelasclde (b Y (sl lead (g0 duad
LS L lala Wyt )l el L lge

Laz: Got it. How's Rostom?

oy GHAS LA iy iy e o9l 1 Y

Tl s

Habiba: Oh, yeah, I forgot to mention,
Laz. He got a promotion at work.

Yo oAl L Y (iSHE L ¢ s tdues
Aaadll 5 dala

Laz: He deserves it. Pass along my
congratulations.

ade Aabu ¢Jgion s Jgnw 1 Y

. Gl

Habiba: Thanks. Just yesterday, he asked
about you, wondering if you're doing well. I
told him you're in Russia.

St =Ll Jgl e clabiw 1 duns
o)y il das alid ¢ Y ey (Elg B cclile

- s

Laz: Russia? Me?

1IN € g ll o)y (st Y

Habiba: Then who else? What do you
want me to say? That you're in present,
finishing up the 18th judgment?

IAPYE JRITTEN oAl OsSa Yl s dus
118 Lenss (b p383 duscsiall 8 ol
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Karmia: Let's keep our family matters to
ourselves.

ad gl LSl 19 algl caad (il 1daa B
Lnlinla

Laz: Habiba, let's talk later. I need to
rest.

Z 0y lpag e M3 A Y

- -
&

- dagd
Habiba: Sure thing, brother. Bye-bye, i b b 4l L .
Uncle Laz. Bye-bye. =T = - Clilae 1 A
cebh b Y

- Ligaaad) b dakad) (uli 106 adadal)

Diah) dlada (pe agdia

Chico I swear to God, you won't catch

me singing. So, you do it.

YW Sgea grandle dllg 1 oS
coatlae Gy LY e . e

Laz: It's okay , bro. You sing.

Come on.

ez Dhle Legsr b e i Y

I've endured, yet my agony persists
long In your company

L https://youtu.be/ZZbDclfsmuM?si=IJN9Gzr9sgQhswopS consulté le 01/06/2024 & 13. 58.
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() .
Oh my God, what shall I do* D G i (S

In your absence, I've been consumed by 1<l - sy
profound sorrow e

After two years of separation Omle 3)all an
Where i blessing? . 3 4l

ere is my blessing 9 ) Ul
After two years of parting Omale (330l ey

Where is my destiny? Where is... ) e .
Y Y $ins 2555 g b

Laz : Barno, Come on ..... FIREREN,

Comeon.... UJ\ uj\
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L https://youtu.be/XvI4PzCupRA?si=SCNN8b0 nlGglJBN consulté le 01/06/2024 & 13.46



https://youtu.be/Xvl4PzCupRA?si=SCNN8b0_nlGqlJBN

had B skl ) S " il gall’ il " B Jxing L Auihall Gonadl b dugie
Lol 45 Lganiiiond 5l (Jlajl) 4nd aainy IKa Ll el o Bl g Llda Ldle
sy dald o daasSA Liauhe

Gaglll . lgalsing dacalall dngd 13an3 dial) Aagllly cilsally solisad) (&
il duyad) Jie (AT Claly S UK ol e gmall gty dushall Leas)by i il
A dpepdl) D) e iy ClalS ey A ahal) daglll Caadial A ally L)Yl

Lol Al G el

Coall dilaia b AT Cilagl o Lylal) daglll LAk ddaadle (Ko celld ] i)
o8 (g _ulailly Gl (amy A daldal) e @llbg cduaigilly dujrall Glingll) Jia ¢ p)al
GAY) Al e BUaill dacdy Ll dusal il el daglll Lot laisly . culagll
dakiall sl Ay EN g i) 5 yn Lea cdibaiall b

Jaall zyde (o ) Agaal) Sl Upaidiiad cfpall dabiall Wel 8 DA (e
saaall L) ey ) ALaYL 13 Ll e g duna Glad des il dilee daa Lea clgllaly

Jii 8 lligay ) cibaatll e Sliab (gilall coll B AN ) o Ll oS e

5S , shaall Jlod (upe Aadaial daluals LU gaus gus duslys g Laniaaly Lopliall Lomil) daglll, alig addal) 2!
67 Lo, Oleaal rala, Lae Lia Yy Al aslall 340S,0), 5360



OIS s LS ol A Jles dasd ) el Lo yilad) BB Acalad) aalid) (e

el g 5las Al gl clalSs ala) caaeall (e

o paly bl e calad €8 ik &5 Lgle Ladie) ) &5 duall o LS
pac)sh 4l Gallai el Zallld . Ublia) Gand Zuihiall dnglll aa Jalaill Jas Laa cilaall culagll
Aaglll Lo Aaglll o (osfly (331 iy a5 cAuusSlly A pually Aigally dnanadl) Al
U8 e by Usgans W)limnind wy G cdpagall Blall Gly pungl Ji padind
i) wihd (il 8 ool

Cilagd dad S (bl (e sadics lagll o) 3iaalSY) Ll V) oy dnle Ca)laiall
Al el oo AL gal cilagly claly SIS ol 5ana Y Lexind i€ Lgic g a0
DS 5l padlal aas Y lgie dejiia B claglll il ey cilaglll jrae 2 AV
0585 38 davadll Aalll ARl 0 Blad (e paeg Cilaglll o Jaal) Sar oy eclagllly A2y
SIS lmy sy aaly el e padind clagll) oS daas ST gllential <Y s

Baaliieg bt ey lalilasticd Al eda i) Lkae (3 L (e Ao gana Liaddial 33
A ¢l Laie o Bagial) el Jie ¢ oaal) Gpdall 8 dupal) JeY) Gans den i

ASH e Dy C el Jady (B 5t (s5inn 238 1) 5351 Lagad 5ll Ayl Liaial)

L https://shahid.mbc.net/ar consulté le 10 /05/2024 & 16.15.
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Abstract:

This study aims to translate the cultural characteristics of Algerian society
through the subtitling of one of the most successful Algerian drama works, ""El Batha,"
and to emphasize the importance of cultural context, which cannot be separated from
language. This places the translator in front of challenges and difficulties that may prevent
an accurate translation that reflects the beauty of Algerian culture. These challenges
compel the translator to seek and implement necessary solutions to overcome them. In this
study, we highlight the most important methods used in translating these cultural contents,
which facilitate the translator's task. We concluded our work with an applied study
demonstrating our subtitling of series excerpts to measure the effectiveness of these
strategies in overcoming the issue of translating cultural contents.

Résumé :

Cette étude vise a traduire les caractéristiques culturelles de la société
algérienne a travers le sous-titrage de I'une des ceuvres dramatiques algériennes les plus
réussies, "El Batha", et a souligner I'importance du contexte culturel, qui ne peut étre
séparé de la langue. Cela place le traducteur face a des défis et des difficultés qui peuvent
empécher une traduction précise reflétant la beauté de la culture algérienne. Ces défis
obligent le traducteur a rechercher et a mettre en ceuvre les solutions nécessaires pour les
surmonter. Dans cette étude, nous mettons en évidence les méthodes les plus importantes
utilisées dans la traduction de ces contenus culturels, facilitant ainsi la tache du traducteur.
Nous avons conclu notre travail par une étude appliquée démontrant notre sous-titrage
d'extraits de la série afin de mesurer l'efficacité de ces stratégies pour surmonter le
probléeme de la traduction des contenus culturels.






